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Тема опыта:  Формирование социокультурной компетенции учащихся в контексте диалога культур через систему элективных курсов.

             Условия возникновения, становления опыта.

Данный опыт возник в средней общеобразовательной школе №31, которая в течение нескольких лет участвовала в опытной экспериментальной работе «Модель лицейского многопрофильного образования с использованием технологии проектного обучения (на примере социально-гуманитарных классов)», а в данный момент работает над темой «Интеграция педагогических и информационно-комуникационных технологий в достижении нового качества образования». Система профильного обучения в школе обусловлена социальным заказом общества, а также потребностями рынка труда. Изучение соцзапроса показывает, что 83% родителей микрорайона школы высказываются за необходимость профилизации, которую они связывают с такими факторами как подготовка в ВУЗы, профсамоопределение и реализация интересов учащихся. Среди различных профилей 50% опрошенных родителей отдают предпочтение классам гуманитарного профиля. Учащимся этих классов на протяжении всех лет обучения предоставляется возможность выбора элективных курсов вариативной части учебного плана по гуманитарным предметам: педагогике, экономике, иностранным языкам, социологии, журналистике и др. Перечень предлагаемых профилей зависит от социального заказа региона, образовательных запросов учащихся и их родителей, квалификации педагогического коллектива. Указанные элективные курсы имеют целью формирование профессиональных интересов учащихся, формирование начальных знаний, умений, опыта самореализации в данной деятельности. Учащиеся «примеривают» себя к той или иной профессии, таким образом, реализуются цели самодиагностики, самопознания и профессиональной ориентации.

 
Данный педагогический опыт возник в условиях экспериментальной работы, в результате которой были разработаны:

· дидактические требования к авторской учебной программе с использованием технологии проектного обучения;

· комплект учебных программ с использованием технологии проектного обучения по социально-гуманитарным элективным курсам;

· концептуальные основания конструирования и варианты учебного плана многопрофильного социально-гуманитарного лицейского класса.

· организационно-педагогические условия введения в учебный процесс элективных курсов по выбору.
    Актуальность и перспективность опыта.
 
В течение нескольких лет веду в 9 лицейском социально-гуманитарном классе элективный курс «Искусство и культура Великобритании» и считаю, что наработанный опыт является весьма актуальным и перспективным, имеет практическую значимость для повышения  качества учебно-воспитательного процесса в школе в условиях предпрофильной и профильной подготовки учащихся, так как данный элективный курс разработан мной с учетом интересов учащихся в использовании иностранного  языка в различных функциях и сферах общения. Кроме того, как учитель, я могу рассчитывать на большую отдачу курса, поскольку осознанный выбор спецкурса учащимися предполагает их большую заинтересованность в результатах работы, а не тратить усилия на поиск искусственных путей выравнивания разноуровневых групп. В свою очередь этот выбор социально мотивирован учащимися, т.к. они выбирают элективный курс с учетом своих возможностей и реальных интересов и потребностей сегодняшнего и завтрашнего дня.

В соответствии с Концепцией Модернизации российского образования на период до 2010 года основным результатом деятельности образовательного учреждения должна являться не система знаний, умений и навыков сама по себе, а набор ключевых компетенций в интеллектуальной, гражданско-правовой, коммуникативной, информационной и прочих сферах, которыми владеет ученик. Применительно к иностранному языку – наряду с речевой и языковой компетенцией социокультурная компетенция также является одним из компонентов коммуникативной компетенции. В структурном плане социокультурная компетенция включает в себя общекультурную, страноведчески маркированную культуроведческую, лингво культуроведческую, социолингвистическую и социальную компетенции человека. Современная цель обучения иностранному языку формулируется как подготовка к реальной межкультурной коммуникации, под которой понимается адекватное взаимопонимание двух участников коммуникативного акта, принадлежащих к разным культурам. Именно такая постановка цели обучения соответствует требованиям, предъявляемым к иностранным языкам на современном этапе развития общества.
Актуальность данного опыта определяется противоречием между необходимостью обучения иностранному языку как средству коммуникации между представителями разных культур и ограниченностью информации социокультурного характера. Работаю по УМК В.П. Кузовлева. Этот учебный комплекс является современным  и информационно-насыщенным с точки зрения новых требований к учебникам иностранного языка. В этом учебнике, несомненно, заложена идея диалога культур. Он содержит аутентичные тексты о стране изучаемого языка, которые сообщают факты, события, связанные с деятельностью британских сверстников в таких сферах, как свободное время, путешествия, обычаи, спорт. Но сведений о культуре Великобритании в ее многообразии недостаточно. Мне кажется целесообразным было бы включить сведения о таких областях культуры, как архитектура,живопись, литература. УМК Кузовлева претендует на то, что знакомство с культурой страны изучаемого языка происходит путем сравнения и постоянной оценки уже имеющихся знаний с вновь изученными, со знаниями и понятиями о своей стране, о себе самих, через так называемый кросс-культурный диалог. Безусловно, сравнение зарубежного сверстника и себя, чужую страну со своей способствует объединению, сближению, развитию понимания и толерантного отношения к другой стране, ее людям, традициям. Действительно, учебники Кузовлева всех ступеней содержат лингвострановедческий справочник, почти каждый урок содержит раздел «In your culture», помещает темы проектов.E.g. “My Country at a Glance”, имеют задания на сравнение “Link List” в конце каждого цикла и фиксируют, что нового они узнали, сравнивая эти сведения с соответствующими факторами родной культуры.

Так или иначе, все эти методы и приемы должны способствовать реализации диалога культур. Однако, на практике выясняется, что не все учащиеся хорошо владеют информацией о родной культуре. То, что на первый взгляд кажется очевидным, вызывает некоторые сложности у учащихся. Так, например, в 9 классе задание «Организуй и проведи литературный тур по России» (тема «Reading Books») зачастую требует специальной подготовки и дополнительной информации. А уж тем более литературный тур по Владимирскому краю представляет еще большую проблему.Поэтому, напрашивается вывод, что, замечательная идея диалога культур заложена в УМК Кузовлева, но в полном объеме не может быть реализована  только в рамках данного УМК.

В связи с этим возникают противоречия между современными требованиями к обучению иностранному языку и реальным уровнем обучения в средней школе. Изменилась цель, но сам процесс обучения не всегда строго следует реализации этой цели. Кроме того, не до конца сформулированы принципы отбора элементов культуры. Поэтому, видимо, значимые факты истории и культуры страны изучаемого языка не нашли отражения в данном УМК. Другие же учебники, которые могли бы быть использованы с целью формирования социокультурной компетенции учащихся (а в настоящее время отечественный рынок вполне обеспечен такой литературой) лишены опоры на родную культуру.

Все эти противоречия и затруднения, возникшие в моей работе и привели меня к необходимости разработки совместно с МО учителей иностранного языка сш №31 системы элективных курсов, направленной на: 1) достижение современной цели обучения иностранному языку, которая формируется как развитие у учащихся способности к межкультурному взаимодействию и к использованию изучаемого языка как инструмента этого взаимодействия 2)реализацию концепции диалога культур. 
Ведущая идея педагогического опыта.
Ведущая педагогическая идея опыта-  развить способность к межкультурному общению через формирование социокультурной компетенции в рамках элективных курсов. Необходимым является использование иностранного языка как инструмента этого взаимодействия, а именно:
· употреблять иностранный язык в аутентичный ситуациях межкультурного общения (процесс формирования навыков и умений)

· объяснить и усвоить чужой образ жизни, поведение (процессы познания)

· расширить индивидуальную картину мира за счет приобщения к языковой картине мира носителей изучаемого языка (процессы развития)
          Теоретическая база опыта.

Вся история человечества - это диалог. Диалог пронизывает всю нашу жизнь. Он является по своей сути средством осуществления коммуникационных связей, условие взаимопонимания людей. Взаимодействие культур, их диалог - наиболее благоприятная основа для развития межэтнических, межнациональных отношений. И наоборот, когда в обществе есть межэтническое напряжение и тем более, межэтнические конфликты, то диалог между культурами затруднен, взаимодействие культур может носить ограниченный характер в поле межэтнической напряженности данных народов, носителей данных культур. Cложность и многомерность диалога дает неисчерпаемые возможности для его исследования. В начале XX века этой проблемой занимались М. Бубер, Ф.Гогартен, Ф. Розенцвейг, О. Розеншток-Хюсси, Г. Коэн, Ф. Эбнер и другие. Классиком теории диалога считается Мартин Бубер. Его труд о диалоге “Я и ты” вышел на русском языке только в 1993 году. Исходным пунктом концепции М. Бубера служит диалогический принцип. Человек обретает собственную сущность только вбирая в себя всечеловеческое, соотнося себя с другими людьми.
Методология взаимодействия культур, в частности, диалога культур, была разработана в трудах М. Бахтина. Диалог по М. Бахтину - это взаимопонимание, участвующих в этом процессе, и в то же время сохранение своего мнения, своей в другого (слияние с ним) и сохранение дистанции (своего места). Диалог - это всегда развитие, взаимодействие. Это всегда объединение, а не разложение. Диалог - это показатель общей культуры общества. “Диалог не средство, а самоцель. Быть - значит общаться диалогически. Когда диалог кончается, всё кончается. Поэтому, диалог, в сущности, не может и не должен кончаться.” По М. Бахтину, каждая культура живёт только в вопрошании другой культуры, что великие явления в культуре рождаются только в диалоге различных культур, только в точке их пересечения. Способность одной культуры осваивать достижения другой - один из источников её жизнедеятельности. “Чужая культура только в глазах другой культуры раскрывает себя полнее и глубже....Один смысл раскрывает свои глубины, встретившись и соприкоснувшись с другим, чужим смыслом..., между ними начинается как бы диалог, который преодолевает замкнутость и односторонность этих смыслов, этих культур...При такой диалогической встрече двух культур они не сливаются и не смешиваются, но они взаимно обогащаются” Подражание чужой культуре или полное неприятие её должны уступить место диалогу. Для обоих сторон диалог двух культур может быть плодотворным. ”Мы ставим чужой культуре новые вопросы, каких она сама себе не ставила, мы ищем у ней ответа, на эти наши вопросы; и чужая культура отвечает нам, открывая перед нами новые свои стороны, новые смысловые глубины” 

Интерес - начало диалога. Диалог культур - это потребность во взаимодействии, взаимопомощи, взаимообогащении. Диалог культур выступает как объективная необходимость и условие развития культур. В диалоге культур предполагается взаимопонимание. А во взаимопонимании предполагается единство, сходство, тождество. То есть диалог культур возможен лишь на основе взаимопонимания, но вместе с тем - лишь на основе индивидуального в каждой культуре. А общим, объединяющим все человеческие культуры, является их социальность, т.е. человеческое и человечное. “Взаимопонимание столетий и тысячелетий, народов, наций и культур обеспечивает сложное единство всего человечества, всех человеческих культур (сложное единство человеческой культуры), сложное единство человеческой литературы”Нет единой мировой культуры, но есть единство всех человеческих культур, обеспечивающее “сложное единство всего человечества”- гуманистическое начало.

Влияние одной культуры на другую реализуется только в том случае, если существуют необходимые условия для такого влияния. Диалог двух культур возможен только при определенном сближении их культурных кодов, наличии или возникновении общей ментальности. Диалог культур - это проникновение в систему ценностей той или иной культуры, уважение к ним, преодоление стереотипов, синтез самобытного и инонационального, ведущий к взаимообогащению и вхождению в мировой культурный контекст. В диалоге культур важно увидеть общечеловеческие ценности взаимодействующих культур. Одним из главных объективных противоречий, свойственных культурам всех народов мира, является противоречие между развитием национальных культур и их сближением. Поэтому необходимость диалога культур является условием самосохранения человечества. А формирование духовного единства есть результат диалога современных культур.

Диалогичность предполагает сопоставление национальных ценностей и выработку понимания того, что собственное этнокультурное сосуществование невозможно без уважительного и бережного отношения к ценностям других народов. Взаимодействие культур приобретает свою специфику на основе пересечения уникальных культурных систем. “Культура вся расположена на границах, граница проходит повсюду, через каждый момент её...культурная жизнь отражается в каждой капле”.В статье “К эстетике слова” М. Бахтин утверждает: ”Каждый культурный акт существенно живет на границах: в этом его серьезность и значительность; отвлеченный от границ, он теряет почву, становится пустым, заносчивым, вырождается и умирает” Следовательно, границы не только разъединяют, но и объединяют, обнаруживая смысловую целостность. Диалог, по М. Бахтину, может иметь следующие последствия:

1. Cинтез, слияние разных точек зрения или позиций в одну общую.

2. “При диалогической встрече двух культур они не сливаются и не смешиваются, каждая сохраняет свое единство и открытую целостность, но они взаимно обогащаются”

3.Диалог приводит к пониманию принципиальных различий между участниками этого процесса, когда “чем больше размежевания, тем лучше, но размежевания благожелательного». 

М. Бахтин наметил новую методологию гуманитарного знания, утвердил центральное значение диалога в культуре, многоголосия культур, способствовал появлению ряда исследователей диалога культур ( А. Баткин, Г. Бирюкова, М. Каган, В. Маклин, Н. Перлина и другие). Появилась “школа диалога культур” (В.Библер). В трудах В. Библера тема диалога истолковывается как диалогическая настроенность на взаимодействие противоположностей.
В целом проблемы открытости к диалогу и взаимопониманию в современном мире приобретают глубокий характер. Однако для взаимопонимания и ведения диалога не достаточно одной доброй воли, но необходима кросс-культурная грамотность (понимание культур других народов), которая включает в себя: “осознание различий в идеях, обычаях, культурных традиций, присущих разным народам, способность увидеть общее и различное между разнообразными культурами и взглянуть на культуру собственного сообщества глазами других народов”.Но чтобы понимать язык чужой культуры, человек должен быть открыт к культуре отечественной. От родного - к вселенскому, только так можно постичь лучшее в других культурах. И только в таком случае диалог будет плодотворен. Участвуя в диалоге культур, надо знать не только свою культуру, но и сопредельных культур и традиций, верований и обычаев.

Глубина диалога во многом определяется заинтересованностью творческих личностей, возможностью удовлетворения их запросов. Главный путь развития межкультурных контактов - это неформальные контакты, потому что , когда встречаются функционеры, представляющие те или иные организации как носители административных принципов, по сути дела культурного контакта не происходит. Важно расширять неформальные контакты. Диалог культур приводит к углублению культурного саморазвития, к взаимообогащению за счет иного культурного опыта как в рамках определенных культур, так и в масштабах мировой культуры. Необходимость диалога культур как условие самосохранения человечества. Взаимодействие, диалог культур в современном мире - процесс сложный и возможно иногда болезненный. Необходимо обеспечить оптимальное взаимодействие, диалог народов и культур в интересах каждой из сторон этого взаимодействия и в интересах общества, государства, мирового сообщества.
                        Новизна.
Новизна данного педагогического опыта состоит в разработке авторских программ элективных курсов, в тематическом расширении предлагаемого учебного материала , привлечении материалов, специально адаптированных для достижения поставленных целей. Создан свой пакет дидактических материалов,  разработаны контрольно-измерительрые материалы, в том числе и в формате ИКТ. 
                     Технология опыта.
Опираясь на программу по иностранным языкам, которая предполагает получение учащимися социокультурных знаний о наиболее употребительной фоновой лексике, реалиях, о современном социокультурном портрете стран изучаемого языка и их культурного наследия, а также проанализировав УМК, который использую, пришла к выводу о том, что в учебнике материалы для формирования социокультурных знаний представлены не в полном объеме . Кроме того, ограничен и материал,способствующий развитию умений представлять родную культуру на иностранном языке, находить сходство и различие в традициях своей страны и страны изучаемого языка, в частности на базе материала своей малой 
Родины. Сформулированные противоречия привели к разработке программ элективных курсов, нацеленных на развитие способности к межкультурному общению.
В 8 классе на базе лицейского класса социально-гуманитарного профиля преподается элективный курс «Владимирский край. История, культура. Памятники архитектуры» Средствами иностранного языка ребята глубже познают историю, искусство и культуру своей Малой Родины, вооружаются знаниями, которые необходимы им для осуществления в будущем межкультурной коммуникации, для более глубокого осознания себя как представителя родной культуры, в то же время, совершенствуя навыки владения английским языком.

Особая привлекательность данного курса в том, что учащиеся имеют возможность работать не только с материалами учебных пособий, текстов, аудиоматериалами, но и воочию созерцать памятники истории и культуры родного края, вступая культур различных эпох и в диалог в более широком смысле этого слова. Это, несомненно, повышает их мотивацию к учению. В настоящее время термины  музейная педагогика и музейно-педагогическое пространство прочно вошли в нашу жизнь. Именно музей способен играть большую роль в нравственно-эстетическом, историко-патриотическом просвещении учащихся и вовлечении их в различные формы социально-культурного творчества. Нравственно-эстетическая позиция ребенка складывается обычно в семье. Школа, опираясь на Государственный образовательный стандарт, придает ей научно-обоснованный характер, формирует основы научного восприятия окружающей действительности. Музей позволяет закрепить м углубить имеющиеся знания, а также  формировать эмоционально-ценностное отношение к миру. Этому способствуют два принципиально важных фактора.
Во-первых,в центре музейного педагогического процесса всегда находится подлинник истории и культуры. Во-вторых, здесь проявляется феномен единства информационно-логического и эмоционально-образного воздействия на рвзум и чувства посетителей. В музее информация приобретает наглядность, образность, активизирует визуальное мышление, становится эффективным средством преемственности культуры и передачи социального опыта. Для нашего города невозможно переоценить роль Детского Музейного Центра, экспозиции которого  предоставляют богатейшую информацию по истории и культуре родного края.
Логичным и целесообразным представляется нам 2 этап этой системы (9 класс), когда учащиеся изучают элективный курс «История и культура Великобритании», т.к. межкультурная коммуникация (диалог культур) может быть реализован только на осознанной национально-культурной базе родного языка. И хотя данный курс является элективным, практика показывает, что учащиеся занимавшиеся в 8 классе на элективном курсе «Владимирский край. История, культура. Памятники архитектуры»., выбирают элективный курс по английскому языку и в 9 классе.

Чем как не своеобразным моментом или как его охарактеризовал теоретик Школы Диалога Культур Библер «точкой удивления» служит, например, момент, когда, слушая экскурсию по г. Владимиру, учащиеся открывают для себя факт, что предки Елизаветы 2 породнились с семейством графа Воронцова – нашими знаменитыми земляками. Это уже реальный диалог культур, в который вступают учащиеся.

Поскольку целью моей работы является формирование социокультурной компетенции учащихся, а более широком смысле – реализация диалога  культур мной была разработана программа, которая нашла  отражение в 17-часовом курсе и сформулированы определенные практические задачи. Среди них:

· получить знания о культуре и искусстве Великобритании, памятниках архитектуры, выдающихся художниках, музыкантах, писателях и поэтах страны изучаемого языка;

· научиться понимать устные и письменные сообщения (тексты) по данной тематике;

· уметь самостоятельно и убедительно выражать свои мнение в устной и письменной формах;

· уметь критически оценивать предлагаемый материал и работать с ним, использовать дополнительную литературу;

· научиться выполнять проектные работы;

 Успешная реализация идеи диалога культур невозможна без изменения акцентов в технологиях обучения иностранному языку, использование которых должно способствовать становлению личности субъекта межкультурной коммуникации. Поэтому в своей работе я стараюсь сместить акцент с преподавательской деятельности на деятельность учащегося и формирование его как личности.

Технология коммуникативного обучения Е.И.Пассова лежит в основе обучения иностранному языку. Поэтому, работая с текстами, содержащими информацию о культуре Великобритании, предлагаю учащимся коммуникативные задания.

Приведу пример. Обсуждая текст “The Tower of London”, предлагаю следующие: “Представьте, что вы архитектор – опишите Tower со своей точки.зрения , или вы-писатель расскажите о трагической судьбе узников этого здания и его истории или сравни: архитектуру Успенского собора и Собора Святого Павла”.

“Если бы вы были гидом, с чего бы вы начали экскурсию по Лондону”. Это стимулирует учащихся не только на поиск информации, но и на проявление собственного мнения, оценки, умение анализировать факты и детали. Здесь следует отметить значение тех знаний, которые учащихся получили на элективном курсе.

Конечно, здесь более подробно хочется остановиться на используемых мной материалах, в т.ч. текстах. Текст – не  что иное, как источник идей для анализа, осмысления и интерпретации культуры и средство самовыражения. Текст – это ниточка, связывающая нас с другими культурами, эпохами, менталитетами и главная цель работы с текстом в контексте концепции кросс-культуры диалога – выработка заинтересованного и уважительного отношения к той культурной информации, которая содержится в нем. 
Работая с текстом, нельзя не остановиться на анализе слова, на сопоставление русского и английского языка с учетом социокультурного компонента. Работу с текстом строю в логике технологии развития критического мышления через чтение и письмо, продумывая дотекстовые, во время чтения и послетекстовые задания. Особое место среди применяемых мной технологий занимает проблемное обучение и метод проектов как способ его реализации. С одной стороны, этот метод является одним из методов обучения в лицейском классе социально-гуманитарного профиля, позволяет ребятам творчески реализовывать себя, учиться самостоятельно добывать знания, тем более что учащиеся этого класса владеют культурой исследовательской деятельности. С другой стороны, очень велики возможности метода проектов в реализации идеи диалога культур. На современном этапе технология проектного обучения стала неразрывно связана информационно-коммуникационными технологиями, так как поиск информации, ее презентация предполагает развитие таких творческих умений, как  умение представить отобранную информацию в виде схем, презентаций в формате ИКТ, создание сайтов в Интернете и т.д. Так, примером такой работы стали двуязычные образовательные сайты «История создания Детского Музейного Центра», «Владимир - мой родной город», «Владимирские художники», «Символ единорога в культуре различных стран». 
Немаловажную роль в своей работе отвожу контролю. Проект является не только методом обучения, он своего рода форма итогового контроля, т.к. в ходе презентации и защиты проекта учащихся показывает, чего он добился, какие сведения приобрел, дав им свою собственную оценку. Кроме того, при работе с текстами применяю ставшие уже традиционными в свете подготовки и ЕГЭ различные типы заданий, направленных на контроль отдельных компонентов владения языком. Это могут быть задания, проверяющие сформированность грамматических, лексических знаний и навыков, а также речевых навыков.

Это могут быть следующие задания:

· перекрестный выбор;

· альтернативный выбор;

· множественный выбор;

· упорядочение;

· завершение/окончание;

· замена/подстановка;

· трансформация;

· ответ на вопрос;

· клоуз-процедура.  
                    Результативность.
Контроль в рамках элективных курсов показывает динамику в уровне сформированности социокультурной компетенции учащихся. Учащиеся, посещавшие элективные курсы «Искусство и культура Владимирского края.Памятники архитектуры.» и «Искусство и культура Великобритании» принимают активное участие в викторинах, конкурсах, Интернет-проектах.За последние три года  трое учащихся социально-гуманитарных классов стали победителями городских олимпиадах по английскому языку:
2004-2005 уч.г.- Бруева Л.

2005-2006 уч.г.-Саркисян Л.

2007-2008 уч.г.- Головко М.

Большое количество ребят вовлечены в научно-исследовательскую деятельность, являясь членами лингвистической секции школьного научного общества. Принимают участие в школьных и городских научно-практических конференциях. Работа Таравковой Т.  “Believe in what you cannot see…” заняла I-ое масто в V городской научно-практической конференции. Проект «История создания и роль Детского музейного центра» получил высокую оценку сотрудников ДМЦ. Учащимися наработан богатый материал по истории и культуре Великобритании и родного края(презентации Microsoft Power Point, проекты в HTML и др.) Этот материал успешно используется как на уроках английского языка,так и на элективных курсах. В настоящее время представленный опыт приобретает новое развитие в создании авторского пособия-электронного учебного курса «Искусство и культура Великобритании» (научный руководитель- Спирина Т.В.)
            Адресная направленность.
В заключении позволю себе следующее сравнение: обучение социокультурным знаниям о стране изучаемого языка можно сравнить с зерном, упавшим в благодатную почву знаний о культуре своей страны, своего народа, своей Малой Родины. Ведь по определению основоположника концепции диалога культур Бахтина: «культура есть там, где есть две (как минимум) культуры, и что самосознание культуры есть форма ее бытия на грани с иной культурой».

Данный опыт может быть использован в организации профильных классов гуманитарного характера, для факультативных занятий по английскому языку, а также для пропаганды более широкого использования идеи кросс-культурного диалога в современном поликультурном мире.

                                        Приложения
1. Программа элективного курса «История и культура Владимирского края. Памятники архитектуры»
2. Программа элективного курса «История и культура Великобритании»

3. Тесты по страноведению.

4. Проект “Britain in brief’’
                                Литература
М.М.Бахтин «О культуре как о диалоге» 

Е.И.Пассов «Урок иностранногоязыка в современной школе» М, Просвещение,1988
В.С.Библер «Школа диалога культур», Кемерово,1988
Е.Ю.Рогачева «Диалог культур в обучении иностранному языку»(учебно-методическое пособие), Владимир,1999
Е.Ю.Рогачева «Кросс-культурный диалог в действии:опыт интерактивной методики», Владимир,2004

В.В.Сафонова «Культуроведение в системе современного языкового образования»ИЯШ №3,2001
Г.К.Селевко «Современные образовательные технологии» М, Народное просвещение,1988

Н.В.Нагорский «Музейная педагогика и музейно-педагогическое пространство»
ПРОГРАММА

Элективного курса «Искусство и культура Великобритании»

для 9 лицейского социально-гуманитарного класса

Автор: Чикунова М.В.

учитель английского языка 

высшей кволификационной категории

Пояснительная записка

Основная цель обучения иностранному языку в школе – формирование личности, способной участвовать в межкультурной коммуникации и самостоятельно совершенствоваться в приобретении и владении языком в условиях диалога культур, в которых особое значение приобретает воспитание положительного, уважительного, толерантного отношения к культуре страны изучаемого языка через более глубокое осознание родной культуры.

Данный элективный курс является логическим (в рамках диалога культур) продолжением начатого в прошлом году курса по теме: «Искусство и культура родного края. Архитектурные памятники г. Владимира» Элективный курс «Искусство и культура Великобритании» имеет своей целью расширение и углубление социокультурных знаний учащихся о стране изучаемого языка. Наряду с речевой и языковой компетенцией социокультурная компетенция является одним из компонентов коммуникативной компетенции. Социокультурное образование средствами изучаемого языка является необходимым условием для подготовки к межкультурному общению.

При отборе фактов, событий и фактов культуры при сопоставлении программы данного спецкурса учитывалось следующие:

       1) ценностная значимость материалов для формирования у учащихся                 

 неискаженного представления об истории, искусстве и культуре Великобритании;

       2) целесообразность использования данного материала для данной возрастной группы и учет интеллектуального потенциала обучаемых.

Этот курс составлен на основе метода проектов как одного из основных методов обучения в лицейском классе социально-гуманитарного профиля, который позволяет ребятам творчески реализовать себя, учиться самостоятельно добывать знания, сочетать коллективную работу над проектом. 

 Перечень формируемых знаний, умений и навыков. 

Учащиеся должны:

· получить знания о культуре и искусстве Великобритании, памятниках архитектуры, выдающихся архитекторах, художниках, музыкантах, писателях и поэтах страны изучаемого языка;

· научиться понимать устные и письменные сообщения (тексты) по данной тематике;

· уметь самостоятельно и убедительно выражать свое мнение в устной и письменной форме;

· уметь критически оценивать предлагаемый материал и работать с ним;

· уметь использовать дополнительную литературу;

· научиться выполнять проектные работы;

· развивать способность работать самостоятельно и в коллективе;

Содержание учебной программы

«Искусство и культура Великобритании»

Английский язык 9 класс

1. Некоторые факты из истории Британии (2 ч.)

Римский период Британской истории. Вторжение скандинавов. Робин Гуд – легендарный герой английского фольклора.

2. Британские национальные символы, святые – покровители Великобритании (1 ч.)

3. Искусство и культурная жизнь Британии (1 ч.)

Основные этапы развития. Следы прошлого величия. Чем гордится Британия?

4. Итальянский Ренессанс в Британии (2 ч.)

Архитектор Иниго Джоунс. Кристофер Рен – выдающийся английский архитектор. Собор Святого Павла.

5. Вестминстерское аббатство – шедевр готической архитектуры.

6. Лондонский Тауэр. Его прошлое и современность (1 ч.)

7. Индивидуальные консультации по подготовке проекта «Экскурсия по Лондону. Памятники архитектуры» (2 ч.). Защита проектов.

8. Художественные галереи: Национальная Галерея, Национальная Галерея Живописи. Английская Живопись. Томас Гейнсборо, Джордж Ромни, Джон Констебль, Томас Лоуренс и др.

9. Выдающиеся писатели и поэты. Литературный тур по Британии (проект). 

      (2 ч.)  

10. Музыка. Выдающиеся композиторы и музыканты. Артур Силливан. Бенджамин Бриттен. Эндрю Ллойд Вебер. «Биттлз» (1 ч.)

11. Английские пословицы, поговорки как отражение национальной ментальности британцев (диалог культур). Индивидуальные проекты. (2 ч.)

Литература

1. Сафонова В.В. «Социокультурный подход к обучению иностранным языкам» М., 1991 г.

2. Сафонова В.В., Твердохлебова И.П., Соловова Е.Н. «Английский язык. Учебник 10-11 кл. школ с углубленным изучением английского языка» М., Просвещение 1999 г.

3. Сафонова В.В. «Культуроведение в системе современного языкового образования» Иностранные языки в школе 2001 г., №3.

4. Воронихина А.Н., Михайлова Т.М. «Великобритания и искусство», Ленинград, 1978 г.

5. «Британия» (учебное пособие по страноведению) М., Просвещение, 1987 г.

Литература для учащихся

1. «О Британии в кратце» (книги для чтения на английском языке) М., 2000 г.

2. Тумановская Н.А. «Взгляд на Британию» Тула, 1996 г.

3. Боровик. «English Reader» 
4. «Happy English – 9» Кузовлева В.П.

5. Сборник учебных тематических ткстов для 9 кл. по английскому языку. М., 2000 г.

London attractions.
1. In the Poets’ corner you can find...

 a) the tombs    b) the monuments   c) books   d) pictures   e) the columns

2. The geographical center of London is...

 a) Westminster Abbey   b) St. Paul’s Cathedral   c) the Buckingham Palace 

 d) Trafalgar Square

3. Westminster Abbey was built in...

 a) 1666   b) 1066   c) 1065   d) 1165   e) 1566

4. The Prime Minister lives at...

a) Buckingham Palace  b) 10 Downing street  c) the Tower of London 

 d) 10 Oxford street

5. The Tower of  London was founded by...

a) Edward the Confessor  b) Queen Victoria  c) Henry VIII  

d) William the Conqueror  e) Christopher Wren

6. The famous Ceremony that takes place every day in the forecourt of Buckingham Palace is called...

a) Trooping the Colour  b) the Changing of the Guard  c) the Ceremony of the Keys

7. St. Paul’s Cathedral was designed by...

a) Edward the Confessor  b) Queen Victoria  c) Henry VIII 

   d) William the Conqueror   e) Christopher Wren

8. The British museum was opened in...

  a) 1735   b) 1066  c) 1666   d) 1065   e) 1751

9. The tower of London was...

a) an Art Gallery  b) a fortress  c) a prison  d) a royal palace  e) a church

10. Inside St. Paul’s Cathedral there is...

a) White Gallery  b) Stone Gallery  c) Whispering Gallery  d) Poets’ Gallery  

e) Golden Gallery

11. What can you find in the City?

a) Westminster Abbey  b) the National Theatre  c) St. Paul’s Cathedral  

d) the Palace of Westminster

12. What bird is a part of the history of the Tower of London?
a) a crow  b) a dove  c) a sparrow  d) a raven

13.  Albert hall is...

a) a museum  b) a church  c) a prison  d) a theatre  e) a concert hall

  14. The Great fire of London was in...

a) 1735  b) 1066  c) 1666  d) 1065  e) 1751

  15. St. Paul’s Cathedral was being built...

a) from 1566 to 1600  b) from 1156 to 1173  c) from 1675 to 1710 

  d) from 1066 to 1098

  16. What is a nickname of the Tower Bridge...

a) the Tower of London  b) the Whispering bridge  c) Victorian Bridge

d) The Stone bridge

17. The British museum contains...

a) a collection of coins  b) a library  c) pictures  d) a collection of manuscripts

18. The Battle of Trafalgar took place in...

a) 1666     b) 1753   c) 1805  d) 1993  e) 1812 

19. Westminster Abbey is famous...

a) for the ravens  b) for the Great fire of London  c) for the Whispering Gallery

d) as a place where English monarchs are crowned and buried 

e) for the Poets’ corner

20. Covent Garden is...

a) a park  b) a museum  c) a royal residence  d) a concert hall  e) an Opera theatre  

f) a street where there are  a lot of gardens   

